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Dragana Savin1

Izvod

Savremeni tokovi nauke zahtevaju praćenje domaćih i stranih naučnih i tehničkih 
dostignuća kako kroz učestvovanje na skupovima tako i kroz naučnu i stručnu literaturu. Poljo-
privredna nauka se zasniva na podacima iz prakse, ogledima u polju, ali isto tako je neophodno 
i praćenje rada inostranih istraživača, naučnih centara i institucija kroz njihove publikacije. U 
ovom radu nam je cilj da predstavimo deo poljoprivredne leksike (sa akcentom na nazive biljnih 
vrsta) kao i opšte naučne i organizacione termine i jedinice sa ekvivalentima rusko-srpskim i 
srpsko-ruskim, koja je posebno vezana za delatnost novosadskog Instituta za ratarstvo i povrtar-
stvo a kroz višegodišnju praksu prevođenja su prepoznata kao važna i frekventna, bez želje da 
se ulazi u stručne podele iz oblasti poljoprivrede kao nauke. Rad je namenjen onima koji imaju 
osnovno jezičko znanja iz ruskog jezika a koji počinju da koriste rusku naučno-stručnu literaturu 
iz poljoprivrede, kao i studentima ruskog jezika radi širenja i/ili utvrđivanja leksičkog fonda.

Ključne reči: poljoprivredna terminologija, ruski jezik, srpski jezik, Institut za ratarstvo 
i povrtarstvo
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U ruskom jeziku se poljoprivreda 
piše iz dve reči ɫɟɥɶɫɤɨɟ ɯɨɡɹɣɫɬɜɨ, dok 
je pridev izveden od njih piše kao jedna reč 
ɫɟɥɶɫɤɨɯɨɡɹɣɫɬɜɟɧɧɵɣ a oblik, tj. rod zavisi, 
naravno, od imenice uz koju stoji pa tako ima-
mo npr: ɫɟɥɶɫɤɨɯɨɡɹɣɫɬɜɟɧɧɵɣ ɮɚɤɭɥɶɬɟɬ, 
ali ɫɟɥɶɫɤɨɯɨɡɹɣɫɬɜɟɧɧɨɟ ɩɪɟɞɩɪɢɹɬɢɟ - 
poljoprivredna fi rma/preduzeće. U sličnom 
kontekstu se koristi i imenica ɚɝɪɨɮɢɪɦɚ – 
koju bismo, takođe, slično ili čak istovetno, 

preveli sa poljoprivredna fi rma / preduzeće. 
Da ne zaboravimo još i izraze tipa „upisati 
se na poljɨprivredni fakultet“ – ɩɨɫɬɭɩɢɬɶ 
ɧɚ ɫɟɥɶɫɤɨɯɨɡɹɣɫɬɜɟɧɧɵɣ ɮɚɤɭɥɶɬɟɬ, ali 
ɜ (ɧɨɜɢɫɚɞɫɤɢɣ) ɭɧɢɜɟɪɫɢɬɟɬ, sve češće 
se u ruskom govornom podneblju sreće i 
ɚɝɪɨɧɨɦɢɱɟɫɤɢɣ ɮɚɤɭɥɶɬɟɬ pa do ɮɚɤɭɥɶɬɟɬ 
ɚɝɪɨɬɟɯɧɨɥɨɝɢɣ ɢ ɚɝɪɨɛɢɡɧɟɫɚ – fakultet ago-
tehnologije i agrobiznisa, potom izraz „položiti 
sve ispite“ – ɫɞɚɬɴ ɜɫɟ ɷɤɡɚɦɟɧɵ, tada se 
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postaje „diplomac“ ili ɜɵɩɭɫɤɧɢɤ, tj. „završiti 
poljoprivrdni fakultet/univerzitet“ – ɨɤɨɧɱɢɬɶ 
ɫɟɥɶɫɤɨɯɨɡɹɣɫɬɜɟɧɧɵɣ / ɚɝɪɨɧɨɦɢɱɟɫɤɢɣ 
ɮɚɤɭɥɶɬɟɬ / ɭɧɢɜɟɪɫɢɬɟɬ; ɩɨɫɬɭɩɢɬɶ ɜ 
ɚɩɫɢɪɚɧɬɭɪɭ – upisati poslediplomske studije. 
Po završetku fakulteta postaje se (u zavisnosti 
od fakulteta, univerziteta i struke): ɚɝɪɨɧɨɦ, 
ɭɱɟɧɵɣ ɚɝɪɨɧɨɦ, ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬ ɩɨ ɫɟɥɶɫɤɨɦɭ 
ɯɨɡɹɣɫɬɜɭ, ɚɝɪɨɧɨɦ ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬ - svi ti na-
zivi se korsite u smislu opšta struka a postoje i 
niz užih specijalnosti kojima se ovom prilikom 
nećemo baviti. Ali da se vratimo na našu temu 
– u okviru Instituta za ratarstvo i povrtarstvo, 
kojeg po nasleđenoj tradiciji prevodimo sa 
Иɧɫɬɢɬɭɬ ɩɨɥɟɜɨɞɫɬɜɚ ɢ ɨɜɨɳɟɜɨɞɫɬɜɚ, 
postoje nekoliko odeljenja koji su vezana za 
poljoprivredu kao i odseka kao manjih organi-
zacionih jedinica. Tako se „odeljenje“ prevodi 
kao ɨɬɞɟɥ dok „odsek“ kao ɨɬɞɟɥɟɧɢɟ. 

Nazivi za organizacione jedinice
Institut za ratarstvo i povrtarstvo ima 

sledeće organizacione tj. istraživačke jedinice 
- ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɶɫɤɢɟ ɩɨɞɪɚɡɞɟɥɟɧɢɹ:

ɨɬɞɟɥ ɡɟɪɧɨɜɵɯ ɤɨɥɨɫɨɜɵɯ - odeljenje 
za strna žita; ɨɬɞɟɥ ɤɭɤɭɪɭɡɵ - odeljenje za 
kukuruz; ɨɬɞɟɥ ɫɚɯɚɪɧɨɣ ɫɜёɤɥɵ - odeljenje 
šećerne repe; ɨɬɞɟɥ ɦɚɫɥɢɱɧɵɯ ɤɭɥɶɬɭɪ  u 
okviru koga je  ɨɬɞɟɥɟɧɢɟ ɪɚɩɫɚ -  odeljenje 
za uljane kulture sa odsekom za uljanu repicu; 
ɨɬɞɟɥ ɤɨɪɦɨɜɵɯ ɪɚɫɬɟɧɢɣ – odeljenje za 
krmno bilje; ɨɬɞɟɥ ɨɜɨɳɟɜɨɞɫɬɜɚ – odeljenje 
za povrtarstvo; ɨɬɞɟɥ ɫɨɢ u okviru koga je 
ɨɬɞɟɥɟɧɢɟ ɦɢɤɪɨɛɢɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɯ ɩɪɟɩɚɪɚɬɨɜ 
- odeljenje za soju sa odsekom mikrobioloških 
preparata; ɨɬɞɟɥ ɚɥɶɬɟɪɧɚɬɢɜɧɵɯ ɤɭɥɶɬɭɪ 
– odeljenje za altrernativne kulture; ɨɬɞɟɥ 
ɛɢɨɬɟɯɧɨɥɨɝɢɢ – odeljenje za biotehnologiju, 
ɥɚɛɨɪɚɬɨɪɢɹ ɞɥɹ ɢɫɩɵɬɚɧɢɹ ɫɟɦɹɧ – labo-
ratorija za ispitivanje semena; ɥɚɛɨɪɚɬɨɪɢɹ 
ɩɨɱɜɨɜɟɞɟɧɢɹ ɢ ɚɝɪɨɷɤɨɥɨɝɢɢ - laboratorija za 
zemljište i agroekologiju.  Tu su i servisna po-

dodeljenja- tzv. ogledno polje - ɨɩɵɬɧɨɟ ɩɨɥɟ 
i služba za opšte poslova - ɫɟɤɬɨɪ ɩɨ ɨɛɳɢɦ 
ɜɨɩɪɨɫɚɦ. Službu ili sektor opštih poslova 
čine direkcija -  ɞɢɪɟɤɰɢɹ Иɧɫɬɢɬɭɬɚ, 
služba za pravne i opšte poslove - ɫɥɭɠɛɚ 
ɩɨ ɸɪɢɞɢɫɬɢɱɟɫɤɢɦ ɢ ɨɛɳɢɦ ɜɨɩɪɨɫɚɦ, 
služba organizacionih i IT poslova - ɫɥɭɠɛɚ 
ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɨɧɧɵɯ ɢ ИТ-ɜɨɩɪɨɫɨɜ, služba za 
ekonomsko-fi nansijske poslove - ɫɥɭɠɛɚ ɩɨ 
ɷɤɨɧɨɦɢɤɨ-ɮɢɧɚɧɫɨɜɵɦ ɜɨɩɪɨɫɚɦ, služba 
za domaće komerijalne poslove - ɫɥɭɠɛɚ 
ɩɨ ɤɨɦɦɟɪɱɟɫɤɢɦ ɜɨɩɪɨɫɚɦ, služba za in-
ostrane komecijalne poslove - ɫɥɭɠɛɚ ɩɨ 
ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɵɦ ɤɨɦɦɟɪɱɟɫɤɢɦ ɜɨɩɪɨɫɚɦ i 
služba marketinga -  ɫɥɭɠɛɚ ɦɚɪɤɟɬɢɧɝɚ.

Nazivi za biljne vrste po organizacio-
nim jedinicama

U okviru odeljenja se proučavaju jed-
na ili više biljnih vrsta. Tako da se u okviru 
Odeljenja za strna žita proučavaju sledeće 
biljne kulture: ɩɲɟɧɢɰɚ (ɹɪɨɜɚɹ ɢ ɨɡɢɦɚɹ) 
– pšenica jara i ozima; ɩɲɟɧɢɰɚ (ɬɜɟɪɞɚɹ) 
ɞɭɪɭɦ – pšenica (tvrda) durum; ɩɲɟɧɢɰɚ 
ɫɩɟɥɶɬɚ (ɩɨɥɛɚ) – pšenica spelta; ɬɪɢɬɢɤɚɥɟ 
– tritikale; ɹɱɦɟɧɶ – ječam; ɨɜёɫ – ovas. 
Odeljenje za kukuruz – biljka – ɤɭɤɭɪɭɡɚ; 
Odeljenje za šećernu repu - ɫɚɯɚɪɧɚɹ ɫɜɟɤɥɚ 
– šećerna repa. Odeljenje za uljane kulture: 
ɩɨɞɫɨɥɧɟɱɧɢɤ – suncokret, u ukrajinskim iz-
vorima se nalazi i reč ɩɨɞɫɨɥɧɭɯ, ɪɚɩɫ – ul-
jana repica; ɤɥɟɳɟɜɢɧɚ – ricinus. Odeljenje 
za soju – ɫɨɹ. Odeljenje za krmno bilje 
ɥɸɰɟɪɧɚ – lucerka; ɤɪɚɫɧɵɣ ɤɥɟɜɟɪ – cr-
vena detelina; ɝɨɪɨɯ – grašak; ɜɢɤɚ – grahor-
ica; ɫɭɞɚɧɤɚ – sudanska trava; ɫɨɪɝɨ – sirak. 
Odeljenje za povrtarstvo ɰɜɟɬɵ – cveće 
ɢɛɟɪɢɫ ɡɨɧɬɢɱɧɵɣ – iberis, ɤɚɥɥɢɫɬɟɮɭɫ 
– lepa kata; ɥɶɜɢɧɵɣ ɡɟɜ, ɚɧɬɢɪɪɢɧɭɦ - 
lepi čovek; ɧɨɝɨɬɤɢ ɥɟɤɚɪɫɬɜɟɧɧɵɟ ɢɥɢ 
ɤɚɥɟɧɞɭɥɚ ɥɟɤɚɪɫɬɜɟɧɧɚɹ – neven; ɧɨɱɧɚɹ 
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ɮɢɚɥɤɚ, ɜɟɱɟɪɧɢɰɚ, ɝɟɫɩɟɪɢɫ – noćna frajla, 
ɩɟɬɭɧɢɹ ɢɥɢ ɩɟɬɭɧɶɹ, ɩɟɬɭɧɢɹ ɝɢɛɪɢɞɧɚɹ 
– petunija; ɩɨɪɬɭɥɚɤ – prkos; ɜɚɫɢɥёɤ ɫɢɧɢɣ 
– različak; ɞɟɤɨɪɚɬɢɜɧɵɣ ɩɨɞɫɨɥɧɟɱɧɢɤ – 
ukrasni suncokret; овощи – povrće ɱɟɫɧɨɤ 
– beli luk, ɦɚɧɝɨɥɶɞ – blitva; ɫɬɪɭɱɤɨɜɚɹ 
ɮɚɫɨɥɶ – boranija; ɫɟɥɶɞɟɪɟɣ – celer; ɫɜёɤɥɚ – 
cvekla; ɞɵɧɹ – dinja; ɝɨɪɨɯ – grašak; ɰɜɟɬɧɚɹ 
ɤɚɩɭɫɬɚ – karfi ol; ɤɨɥɶɪɚɛɢ – keleraba; 
ɤɚɩɭɫɬɚ ɫɚɜɨɣɫɤɚɹ – kelj; ɨɝɭɪɟɰ – krasta-
vac; ɤɚɩɭɫɬɚ ɛɟɥɨɤɚɱɚɧɧɚɹ – kupus; ɭɤɪɨɩ 
– mirođija; ɚɪɛɭɡ – lubenica; ɥɭɤ ɪɟɩɱɚɬɵɣ 
– crni luk; ɦɨɪɤɨɜɶ – šargarepa, mrkva; ɩɟɪɟɰ 
– paprika; ɩɨɦɢɞɨɪ – paradajz; ɩɚɫɬɟɪɧɚɤ – 
paštrnak; ɩɟɬɪɭɲɤɚ – peršun; ɮɚɫɨɥ – pasulj; 
ɛɚɤɥɚɠɚɧ – plavi paradajz; ɪɟɞɢɫ – rotkvica; 
ɪɟɞɶɤɚ – rotkva; ɫɚɥɚɬ – salata; ɲɩɢɧɚɬ – 
španat; ɤɚɛɚɱɨɤ – tikvica. Odeljenje za al-
ternativne kulture: ɫɨɪɝɨ ɨɛɵɤɧɨɜɟɧɧɨɟ – 
sirak metlaš; ɫɨɪɝɨ ɡɟɪɧɨɜɨɟ  - sirak za zrno; 
ɦɚɫɥɢɱɧɚɹ ɬɵɤɜɚ – uljana tikva; ɩɪɨɫɨ, ɩɪɨɫɨ 
ɨɛɵɤɧɨɜɟɧɧɨɟ – proso; ɝɪɟɱɢɯɚ ɩɨɫɟɜɧɚɹ, ɢɥɢ 
ɝɪɟɱɢɯɚ ɫɴɟɞɨɛɧɚɹ, ɝɪɟɱɢɯɚ ɨɛɵɤɧɨɜɟɧɧɚɹ 
– heljda; ɬɚɛɚɱɧɨɟ ɞɟɪɟɜɨ, ɬɚɛɚɤ ɫɢɡɵɣ 
– duvan; ɛɚɡɢɥɢɤ ɞɭɲɢɫɬɵɣ, ɛɚɡɢɥɢɤ 
ɨɛɵɤɧoɜɟɧɧɵɣ, ɢɥɢ ɛɚɡɢɥɢɤ ɨɝɨɪɨɞɧɵɣ – 
bosiljak; ɪɨɦɚɲɤɚ ɚɩɬɟɱɧɚɹ ɢɥɢ ɪɨɦɚɲɤɚ 
ɥɟɤɚɪɫɬɜɟɧɧɚɹ –  kamilica; ɭɤɪɨɩ – mirođija; 
ɦɹɬɚ ɩɟɪɟɱɧɚɹ – nana.

Svaka biljka ili biljna vrsta ima još si-
jaset drugih reči koji su vezani za njeno de-
taljnije naučno  proučavanje - od delova biljke 
do načina gajenje, bolesti i insekata koji je 
napadaju i sl. kao i laboratorije ɨ čemu ćemo 
pisati neki drugi put.

Literatura :
Andrej Stojanović: Ruski jezik: za studente 

poljoprivrednog fakulteta, 264 str, 
Beograd 1991.

Radoslav Bošković: Srpsko-ruski rečnik: oko 
30000 reči sastavili Radoslav Bošković, 
Vera Marković: Narodna knjiga – Alga, 
1999. Beograd 649. str.

Ɋɭɫɫɤɨ-ɫɟɪɛɨɯɨɪɜɚɬɫɤɢɣ ɫɥɨɜɚɪɶ: ɨɤɨɥɨ 
52 000 ɫɥɨɜ ɩɨɞ ɪɟɞɚɤɰɢɟɣ Ȼ. 
ɋɬɚɧɤɨɜɢɱɚ – Ɇ. Ɋɭɫ. ɹɡ; ɇɨɜɢ-ɋɚɞ– 
Ɇɚɬɢɰɚ ɫɪɩɫɤɚ, 1988. 984 ɫ.

Predrag Stamenković: Rusko-srpski rečnik 
pravnik termina/Beograd: Savremena 
administracija, 1996, 295 str. 

Valentina Dević Romanova: Ɋɭɫɫɤɢɣ ɹɡɵɤ, 
ɩɪɚɤɬɢɤɭɦ ɪɚɡɝɨɜɨɪɧɨɣ ɪɟɱɢ I. Zavod 
za  udžbenike i nastavna sredstva 
Beograd 1996.

Rusko-srpski rečnik/u redakciji Bogoljuba 
Stankovića: Dopunjeno izdanje, Novi 
Sad, Prometej, 2009. 1001. str.



36

Savin D.

AGRICULTURAL TERMINOLOGY IN RUSSIAN LANGUAGE 
ON THE INSTITUTE OF FIELD AND VEGETABLE CROPS EXAMPLE

Dragana Savin

Sammary
Contemporary science demands that scientists are following domestic and foreign scien-

tifi c and technical achievements through conference attendances and scientifi c and professional 
literature. Agricultural science is based on practical data, fi eld experiments, but nevertheless it is 
essential to be up to date with the work of foreign researchers, scientifi c centres and institutions 
through their publications. The aim of this paper was to present a part of the agricultural lexicon 
(with the accent on the plant species names), as well as the general scientifi c and organizational 
terms with the equivalents in Russian – Serbian and Serbian – Russian, which is of the great im-
portance in activities of Institute of Field and Vegetable Crops, presented through perennial prac-
tices of translation. Those terms are recognized as important and frequent, without wishing to go 
into professional divisions in agriculture as science. This paper is dedicated to the scientists who 
posses basic linguistic knowledge of Russian language and are starting to use Russian scientifi c 
and professional literature in agriculture, as well as students of Russian language for the purpose 
of establishing and widening linguistic fund.    

Key words: agricultural terminology, Russian language, Serbian language, Institute of 
Field and Vegetable Crops 
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